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um batttoku Islands i Hinni alpj6dlegu framfarastofnun.

Forsett IsranDs

gjorir kunnugt: Alpingi hefur fallizt 4 16g bessi og ég stadfest pau med sam-

bykki minu:

1. gr.
Rikisstjérninni er heimilt a8 gerast adili a8 Hinni alpjo68legu framfarastofnun

(International Development Association).

2

gr

Til bess ad standast straum af framlégum Islands til stofnunarinnar heimilast
rikisstjérninni ad taka ldn i SeSlabankanum, sem jafngildi 100.000 Bandarikja-

dollurum.

3.

Log bessi 68last pegar gildi.

gr.

Gjort ad Bessastooum, 29. marz 1961.

Asgeir Asgeirsson.
(L. S)

Fylgiskjal.

SAMNINGUR UM HINA ALPJOPLEGU
FRAMFARASTOFNUN

Rikisstjornir peer, sem 1ati§ hafa und-
irrita samning pennan, telja, ad gagn-
kvaemt samstarf um efnahagslegar fram-
farir, heilbrigd frampréun efnahagsmala
i heiminum og jafnvaegur voxtur alhjos-
legra vidskipta muni leida til samskipta
landa i milli, er studlad geti a¥§ vard-
veizlu fridar og farsaldar i heiminum,

al med pvi ad flyta fyrir efnahagspré-
un muni hesegt ad beeta lifskjor og efla
efnahagslegar og félagslegar framfarir i
I6ndum, sem skammt eru & veg komin, og
sé betta aeskilegt ekki einungis landanna
sjalfra vegna, heldur og i pagu alls mann-
kyns,

Gylfi b. Gislason.

ARTICLES OF AGREEMENT OF
THE INTERNATIONAL
DEVELOPMENT ASSOCIATION

The Governments on whose behalf this
Agreement is signed,
considering:

That mutual cooperation for construc-
tive economic purposes, healthy develop-
ment of the world economy and balanced
growth of international trade foster in-
ternational relationships conducive to the
maintenance of peace and world pro-
sperity;

That an acceleration of economic de-
velopment which will promote higher
standards of living and economic and
social progress ‘in the less-developed
countries is desirable not only in the
interests of those countries but also in
the interests of the international com-
munity as a whole;
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a0 audveldara verSi ad na sliku tak-
marki me8 bvi ad auka straum fjar-
magns, basi einkafjarmagns og opinbers,
landa i milli i pvi skyni ad a¥sto8a vid
framkveemdir til nytingar audlinda slikra
landa.

Fyrir pvi hafa ber orsid asattar um
bad, sem hér segir:

Upphafsgrein.

Hin albjoslega framfarastofnun (sem
hér eftir nefnist ,,stofnunin®) er stofnud
og ber as® starfa i samraemi vi§ akvaedi
pbau, sem hér greinir.

1. grein.
Markmio.

Markmi& stofnunarinnar er ad studla
a8 efnahagslegum framkvemdum, auka
framleidni og bzeta par med lifskjor i
Iondum beim, er skammt eru 4 veg komin
og batttakendur eru i stofnuninni, eink-
um med pvi ad utvega fjarmagn til pyd-
ingarmikilla framkvemda med kjérum,
sem eru rymri og ipyngja ekki greidslu-
jofnudinum jafnmikid og venjuleg lan,
og stusla a bann hatt ad beim markmis-
um framkvaemda, sem AlpjéSabankinn til
viSreisnar og framkvemda (sem hér eft-
ir nefnist ,,bankinn®) stefnir a8, svo og
ad auka vi® starfsemi hans.

Ber stofnuninni i 6llum AkvorSunum
a® fara eftir akveSum bessarar greinar.

2. grein.
batttaka; stofnframlag.

1. mdlsgrein. DPdtttaka.

a. Stofnendur skulu vera beir ab®ilar
bankans, sem greinir i viSbaeti A vi§
samning bennan og gerast adilar fyrir
dag pann efa a peim degi, er greinir i 11.
gr. 2. malsgrein c.

b. Dbatttaka skal heimil 68rum aSilum
bankans a peim timum og med peim skil-
méalum, sem stofnunin akvedur.

That achievement of these objectives
would be facilitated by an increase in the
international flow of capital, public and
private, to assist in the development of
the resources of the less-developed
countries,

do hereby agree as follows:

Introductory Article.

The International Development Associ-
ation (hereinafter called ,the Associ-
ation“) is established and shall operate
in accordance with the following pro-
visions:

Article 1
Purposes.

The purposes of the Association are to
promote economic development, increase
productivity and thus raise standards of
living in the less-developed areas of the
world included within the Association’s
membership, in particular by providing
finance to meet their important develop-
mental requirements on terms which are
more flexible and bear less heavily on the
balance of payments than those of con-
ventional loans, thereby furthering the
developmental objectives of the Inter-
national Bank for Reconstruction and
Development (hereinafter called ,the
Bank®) and supplementing its activities.

The Association shall be guided in all
its decisions by the provisions of this
Article.

Article 11
Membership; Initial Subscriptions.

Section 1. Membership.

(a) The original members of the
Association shall be those members of
the Bank listed in Schedule A hereto
which, on or before the date specified
in Article XI, Section 2 (c), accept
membership in the Association.

(b) Membership shall be open to ether
members of the Bank at such times and
in accordance with such terms as the
Association may determine.



2. mdlsgrein. Stofnframlog.

a. Hverjum adila ber, um lei§ og hann
gengur i stofnunina, ad leggja fram pa
upphad, sem honum er etlud. Pessar
upphasir eru hér nefndar stofnframlég.

b. Stofnframlag pad. sem hverjum
stofnfélaga er =tlad, skal vera upphad su,
er stendur vid nafn hans i viSbeti A og
er greind i Bandarikjadollurum med beim
bunga og skirleika, er gilti 1. jantiar 1960.

c¢. Tiu hundra8shluta stofnframlags sins
ber félagsrikjum ad leggja fram i gulli eGa
frjalsri mynt, svo sem hér greinir: Helm-
ing uppheefarinnar innan 30 daga, fra pvi
a8 stofnunin tekur til starfa samkvemt
11. gr. 4. malsgrein, eSa 4 peim degi, er
stofnfélagi gerist me8limur, hvort sem
sifar verBur, attunda hluta Aari eftir
ad stofnunin tekur til starfa og attunda
hluta 4 hverju ari padan i fra med ars
millibili, unz fyrrgreindur tiundi hluti
stofnframlagsins er a8 fullu greiddur.

d. P& niu tiundu hluta framlagsins, sem
eftir eru, ber beim stofnfélégum, sem
taldir eru i 1. hluta viSbzetis A, ad greida
i gulli eda frjalsum gjaldeyri, og beim
stofnfélégum, sem greindir eru i 2. hluta
viShaetis A, i eigin gjaldeyri. Pessir niu-
tiu hundra@shlutar hins akve®na stofn-
framlags skulu greiSast med fjérum jofn-
um arlegum innborgunum sem hér segir:
Fyrsta innborgun innan 30 daga, fra pvi
a8 stofnunin tekur til starfa samkvemt
11. gr. 4. malsgrein, efa a peim degi, sem
stofnfélagi gerist meSlimur, hvort sem
sidar verSur, onnur innborgun ari eftir
ad stofnunin ték til starfa og siSari
greidslur padan i fra med Ars millibili &
hverju ari par eftir, unz umraeddur hluti
stofnframlagsins er a¢ fullu greiddur.
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Section 2. Initial Subscriptions.

(a) Upon accepting membership, each
member shall subscribe funds in the
amount assigned to it. Such subscriptions
are herein referred to as initial sub-
scriptions.

(b) The initial subscription assigned
to each original member shall be in the
amount set forth opposite its name in
Schedule A, expressed in terms of United
States dollars of the weight and fineness
in effect on January 1, 1960.

(¢) Ten percent of the initial sub-
scription of each original member shall
be payable in gold or freely convertible
currency as follows: fifty percent within
thirty days after the date on which the
Association shall begin operations per-
suant to Article XI, Section 4, or on the
date on which the original member be-
comes a member, whichever shall be lat-
er; twelve and one-half percent one year
after the beginning of operations of the
Association; and twelve and one-half
percent each year thereafter at annual
intervals until the ten percent portion
of the initial subscription shall have been
paid in full.

(d) The remaining ninety percent of
the initial subscription of each original
member shall be payable in gold or
freely convertible currency in the case of
members listed in Part I of Schedule A,
and in the currency of the subscribing
member in the case of members listed
in Part II of Schedule A. This ninety
percent portion of initial subscriptions
of original members shall be payable in
five equal annual instalments as follows:
the first such instalment within thirty
days after the date on which the Associ-
ation shall begin operations pursuant to
Article XI, Section 4, or on the date on
which the original member becomes a
member, whichever shall be later; the
second instalment one year after the
beginning of operations of the Associ-
ation, and succeding instalments each
vear thereafter at annual intervals until
the ninety percent portion of the initial
subscription shall have been paid in
full,
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59 e. I stad pess hluta i gjaldeyri félags-
29. marz rikis, sem ba® leggur fram eda pvi ber a8

(e) The Association shall accept from
any member, in place of any part of

Tleggja fram samkvemt framangreindum
d-1i5 eSa samkvaemt 2. malsgrein 4. grein-
ar, og stofnunin parfnast ekki til starf-
semi sinnar, skal hun taka vi8 vixlum e&a
svipuSum skuldaviSurkenningum, sem
rikisstjorn félagsrikis gefur ut eda
geymslustofnun, er hun tilnefnir, og eru
slik bréf ekki seljanleg, bera ekki vexti
og skulu grei8slukreef affallalaust, pegar
bess verdur krafizt, inn 4 reikning stofn-
unarinnar hja beirri geymslustofnun,
sem tilgreind er. '

f. AS bvi er samning bennan snertir
ber stofnuninni ad telja eftirtalin verd-
meeti til ,frjals gjaldeyris*:

1) Gjaldeyri félagsrikis, sem stofnunin
telur ad hofSu samradi vis Alpjoda-
gjaldeyrissjodinn ad sé a fullnegjandi
hatt umbreytanlegur i gjaldeyri ann-
arra félagsrikja til parfa stofnunar-
innar i starfsemi hennar, eda

2) gjaldeyri félagsrikis, sem bad fellst a,
med peim skilmalum, er stofnunin
tekur gilda, a8 vixla i gjaldeyri ann-
arra félagsrikja til notkunar i stérfum
stofnunarinnar.

g. A8 svo miklu leyti sem stofnunin
akvedur ekki anna8, ber 6llum adiljum,
sem taldir eru i 1. hluta vidbeetis A, ad
hafa pann gjaldeyri sinn, sem beir hafa
innborga8 samkvemt akvedum d-1iss
bessarar malsgreinar, jafn-vixlanlegan,
og hann var, begar greidsla fér fram.

h. Stofnunin &kveSur upphed og
grei®sluskilmala stofnframlaga annarra
félagsrikja en stofnrikja samkvemt b-1id
1. malsgreinar bessarar greinar.

3. madlsgrein. Takmérkun dbyrgdar.

Ekkert félagsriki skal vegna patt*5ku
sinnar bera abyrgd a skuldbindingum
stofnunarinnar.

the member’s currency paid in or pay-
able by the member under the preceding
subsection (d) or under Section 2 of
Article IV and not needed by the As-
sociation in its operations, notes or
similar obligations issued by the govern-
ment of the member or the depository
designated by such member, which shalil
be non-negotiable, non-interesi-bearing
and payable at their par value on demand
{o the account of the Association in the
designated depository.

(f) For the purposes of this Agreement
the Association shall regard as ,freely
convertible currency*:

(i) currency of a member which the
Association determines, after con-
sultation with the International Mo-
netary Fund, is adequately convert-
ible into the currencies of other
members for the purposes of the
Association’s operations; or
currency of a member which such
member agrees, on terms satisfactory
to the Association, to exchange for
the currencies of other members for
the purposes of the Association’s
operations.

(g) Except as the Association may
otherwise agree, each member listed in
Part I of Schedule A shall maintain, in
respect of its currency paid in by it as
freely convertible currency pursuant to
subsection (d) of this Section, the same
convertibility as existed at the time of
payment.

(h) The conditions on which the initial
subscriptions of members other than
original members may be made, and the
amounts and the terms of payment there-
of, shall be determined by the Associ-
ation pursuant to Section 1 (b) of this
Article.

(ii)

Section 3. Limitation on Liability.

No member shall be liable, by reason
of its membership, for obligations of the
Association.
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3. grein.
Aukning fjarmagns.

1. madlsgrein. Viobotarframlig.

a. Stofnunin skal, pegar purfa bykir
med tilliti til dzetlunar um likningu stofn-
framlaga stofnrikja og med um pad bil 5
ara millibili padan i fra, endursko®a, as
hve miklu leyti fjarmagn hennar er full-
negjandi. Ef henni pykir me§ burfa,
skal hun akveda almenna aukningu a
framléogum. Engu a8 sidur ma hvenar
sem er akveda aukningu a almennum
framlégum e¥a framlogum einstakra
medlima, enda skal eigi auka einstok

framlog, nema viSkomandi félagsriki
o0ski pess. Framldg, sem hér greinir,

skulu hér eftir nefnast vidbotarfram-
l6g.

b. A8 holdnum akvaeum c-li0s hér a
eftir skal stofnunin akveda ba8i upphad
og greidsluskilmala viSbétarframlaga,
begar akvesis verSur ad innheimta bau.

c. begar viSbétarframlég hafa verid a-
kvedin, skal gefa hverju félagsriki kost &
ad leggja fram ba upphad og med beim
skilmalum, sem stofnunin akveSur med
sanngjornum heetti, er gerir félagsriki
feert a8 halda hlutfallslega atkveaeSisrétti
sinum, en eigi verdur félagsrikis skyldad
til sliks framlags.

d. Allar adkvarSanir samkvemt pessari
malsgrein skulu gerSar me8 tveimur
pridju hlutum atkvaedamagns.

2. madlsgrein. Vidbétargreidslur lagdar
fram af félagsriki i gjaldeyri annars
félagsrikis.

a. Heimilt er stofnuninni a8 gera
samninga med peim skilmalum, sem sam-
rymanlegir eru dkvaeSum bessa samnings
og samkomulag nast um, um ad taka vid
upphzedum fra hverju félagsriki til vis-
botar stofnframlagi eSa visbétarframlog-
um, vithotargreiSslum i gjaldeyri annars
félagsrikis, enda skal stofnunin eigi gera
slikan samning, nema 1jést sé, ad félags-
riki bad, i hvers gjaldeyri greifslan a4 ad

Article ITI
Additions to Resources.

Section 1. Additional Subcriptions.

(a) The Association shall at such
time as it deems appropriate in the light
of the schedule for completion of pay-
ments on initial subscriptions of original
members, and at intervals of approxi-
mately five years thereafter, review the
adequacy of its resources and, if it deems
desirable, shall authorize a general in-
crease in subscriptions. Notwithstanding
the foregoing, general or individual in-
creases in subscriptions may be author-
ized at any time, provided that an indi-
vidual increase shall be considered only
at the request of the member involved.
Subscriptions pursuant to this Section
are herein referred to as additional sub-
scriptions.

(b) Subject to the provisions of para-
graph (¢) below, when additional sub-
scriptions are authorized, the amounts
authorized for subscription and the terms
and conditions relating thereto shall be
as determined by the Association.

(¢) When any additional subscription
is authorized, each member shall be given
an opportunity to subscribe, under such
conditions as shall be reasonably deter-
mined by the Association, an amount
which will enable it to maintain its
relative voting power, but no member
shall be obligated to subscribe.

(d) All decisions under this Section
shall be made by a two-thirds majority
of the total voting power.

Section 2. Supplementary Resources
Currency of Another Member.
Provided by a Member in the

(a) The Association may enter inta

arrangements, on such terms and con-
ditions consistent with the provisions of
this Agreement as may be agreed upon,
to receive from any member, in addition
to the amounts payable by such member
on account of its initial or any addition-
al subscription, supplementary resources
in the currency of another member, pro-
vided that the Association shall not enter
Al9
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fara fram, fallist &, a8 gjaldeyrir pess
verdi notadur til visbétargreidslu, og med
beim skilmalum, er par um gilda.
samningum um moéttéku slikra greidsina
ma hafa akvee8i um, hvernig fara skal
med 4goda af slikum greiSslum og hvern-
ig fara ber ad, ef riki pad, sem beer legg-
ur fram, heettir a8 vera félagsriki eda ef
stofnunin heettir stérfum.

b. Stofnuninni ber a8 afhenda pvi riki,
sem slika greidslu innir af hendi, sérstakt
framfaraskirteini, par sem greind er upp-
h2ed og gjaldmidill pess fjarmagns, sem
fram er lagt, svo og gildandi akvaedi
og skilmalar var8andi slikt fjarmagn.
Sliku skirteini fylgir enginn atkvaeSisrétt-
ur, og er pad ekki framseljanlegt 68rum
en stofnuninni.

c. Engin akvaes8i bessarar malsgreinar
skulu koma i veg fyrir, a8 stofnunin geti
teki® vi® greiSslum fra félagsriki i bess
eigin gjaldmidli, eftir pvi sem um semst.

4. grein.
Gjaldmisill,

1. mdlsgrein. Notkun gjaldmidils.

a. Na tekur stofnunin vi§ gjaldmidli
félagsrikis, sem greint er i 2. hluta vid-
beetis A, hvort sem sa gjaldmidill er frjals
eda ekki, samkvaemt akveSum 2. greinar
2. malsgreinar d til greidslu a4 peim niu-
tiu hundradshlutum framlags, sem sam-
kvaemt henni eru gjaldkreefir i gjaldmidli
bess rikis, og ber henni réttur til a8 nota
bann gjaldmidil, baedi héfudstol, vexti og
onnur gjold, til greidslu a rekstrarut-
gjoldum, sem hun kann ad baka sér 4
landsveae®i viSkomandi félagsrikis, einnig
til grei®slu & vorum, sem framleiddar eru,
og bjénustu, sem innt er af hendi a land-
sveebum félagsrikis e®a naudsynlegar
kunna a0 verda vegna astlana, sem stofn-
unin kostar a slikum landsvaedum, allt
i samrzemi vi0 heilbrigda peningamala-
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into any such arrangement unless the
Association is satisfied that the member
whose currency is involved agrees to the
use of such currency as supplementary
resources and to the terms and con-
ditions governing such use. The arrange-
ments under which any such resources
are received may include provisions re-
garding the disposition of earnings on
the resources and regarding the dis-
position of the resources in the event
that the member providing them ceases
to be a member or the Association per-
manently suspends its operations.

(b) The Association shall deliver to
the contributing member a Special De-
velopment Certificate setting forth the
amount and currency of the resources
so contributed and the terms and con-
ditions of the arrangement relating to
such resources. A Special Development
Certificate shall not carry any voting
rights and shall be transferable only to
the Association.

(c) Nothing in this Section shall pre-
clude the Association from accepting
resources from a member in its own
currency on such terms as may be agreed
upon.

Article 1V
Currencies.

Section 1. Use of Currencies.

(a) Currency of any member listed in
Part II of Schedule A, whether or not
freely convertible, received by the As-
sociation pursuant to Article II, Section
2(d), in payment of the ninety percent
portion payable thereunder in the cur-
rency of such member, and currency of
such member derived therefrom as prin-
cipal, interest or other charges, may be
used by the Association for adminis-
trative expenses incurred by the Associ-
ation in the territories of such member
and, insofar as consistent with sound
monetary policies, in payment for goods
and services produced in the territories
of such member and required for projects
financed by the Association and located
in such territories; and in addition when



stefnu, og auk pess, pegar og ad svo
miklu leyti sem efnahags- og fjarmala-
a8steSur vitkomandi rikis leyfa, skal
slikur gjaldmi6ill samkvemt samningi
milli félagsrikisins og stofnunarinnar
vera vixlanlegur med frjalsum hatti eda
4 annan hatt koma a8 gagni vid fram-
kvemdir, sem stofnunin kostar utan
landsvaeda félagsrikisins.

b. A% pvi er varSar nothefi gjaldmibils,
sem stofnunin hefur tekid vid til greidslu
4 68rum framlogum en stofnframlégum
stofnfélaga, svo og gjaldmidils, er af peim
stafar sem hofudstdll, vextir eda Onnur
gjold, skal fara eftir skilmalum peim,
sem settir voru, pegar slik framlég voru
heimilud.

c. A3 bvi er var8ar nothaefi gjaldmidils,
sem stofnunin hefur tekid vid sem vid-
bétargreislum, 68rum en framlogum, og
gjaldmidli, sem af peim stafar sem héfud-
stoll, vextir eSa 6nnur gjold, skal fara eft-
ir skilmalum peim, sem settir voru, pegar
slikar greidslur voru métteknar.

d. Allan annan gjaldmi&il, sem stofn-
unin tekur vid, er heimilt ad nota og
skipta a frjalsan hatt, og skal hann ekki
hadur neinum takmorkunum af halfu
bess félagsrikis, hvers gjaldmi&ill not-
adur er efa vixlad er. P6 er stofnuninni
heimilt ad gera samninga vid félagsriki,
begar hun kostar framkvemdir a4 land-
svaedum bess, og takmarka med beim
heetti réttindi stofnunarinnar til notkun-
ar 4 gjaldmidli bess rikis, sem tekid hefur
verid vis sem hofudstol, voxtum eda 68r-
um gjoldum i sambandi vid viSkomandi
fjarmognun.

e. Stofnuninni ber ad gera viSeigandi
ra¥stafanir til bess a® tryggja pas, a0 beir
hlutar framlaga, sem greiddir eru sam-
kvaemt 2. gr. 2. malsgrein d af medlimum,
sem greindir eru i fyrsta hluta viSbatis
A, verdi notadir af stofnuninni 4 nokk-
urn veginn hlutfallslegan melikvarda. P6
er heimilt ad nota pann hluta slikra fram-
laga, sem greiddur er i gulli eSa i gjald-
misli annars rikis, med skjotara heaetti.
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and to the extent justified by the eco- 59

nomic and financial situation of the
member concerned as determined by
agreement between the member and the
Association, such currency shall be freely
convertible or otherwise usable for
projects financed by the Association and
located outside the territories of the
member.

(b) The usability of currencies received
by the Association in payment of sub-
scriptions other than initial subscriptions
of original members, and currencies de-
rived therefrom as principal, interest or
other charges, shall be governed by the
terms and conditions on which such sub-
criptions are authorized.

(¢) The usability of currencies re-
ceived by the Association as supple-
mentary resources other than subscripti-
ons, and currencies derived therefrom
as principal, interest or other charges,
shall be governed by the terms of the
arrangements pursuant to which such
currencies are received.

(d) All other currencies received by the
Association may be freely used and ex-
changed by the Association and shall not
be subject to any restriction by the
member whose currency is used or ex-
changed; provided that the foregoing
shall not preclude the Association from
entering into any arrangements with
the member in whose territories any
project financed by the Association is
located restricting the use by the Associ-
ation of such member’s currency re-
ceived as principal, interest or other
charges in connection with such fin-
ancing.

(e) The Association shall take appro-
priate steps to ensure that, over reason-
able intervals of time, the portions of
the subscriptions paid under Article II,
Section 2(d) by members listed in Part
1 of Schedule A shall be used by the
Association on an approximately pro
rata basis, provided, however, that such
portions of such subscriptions as are paid
in gold or in a currency other than that
of the subscribing member may be used
more rapidly.

29. marz
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59 2. mdlsgrein. Vidhald verdgildis gjald-

29. marz

eyrisinnstedna.

a. begar gjaldmi8ill félagsrikis lekkar
i verSi eBa begar stofnunin telur, ad
gjaldmidill pess hafi ryrnad verulega i
verdgildi innanlands, ber bvi a8 greida
stofnuninni innan hefilegs tima viSbhot-
arupphaes i eigin gjaldeyri, og skal hun
teljast naeg til pess a8 vithalda pvi verd-
gildi beirrar upphae®ar i eigin gjaldeyri,
sem medlimur hefur samkvemt 2. grein
2. malsgrein d greitt stofnuninni a4 peim
tima, er framlag var greitt. svo og gjald-
midils, sem lagSur er fram samkvaemt a-
kveeSum bessa malslids, hvort sem slikur
gjaldmidill liggur fyrir 1 formi greidslu-
skirteina, semn moétiekin hafa verid sam-
kvemt 2. grein 2. malsgrein e, eda ekKi.
b6 gildir pas, sem ad framan greinir,
einungis & medan og ad svo miklu leyti
sem slikur gjaldmi&ill hefur ekki i upp-
hafi verid greiddur eda honum vixlad
fyrir gjaldmidil annars félagsrikis.

b. Pegar gjaldmi@ill félagsrikis hekkar
i verdi eGa verdmeeti gjaldmidils pess
haekkar a® aliti stofnunarinnar innan
landsvae®a bess, ber stofnuninni ad end-
urgreida sliku félagsriki innan heefilegs
tima upphad i gjaldmidsli pess rikis, sem
er jo6fn heekkun peirri, er ordid hefur a
verdgildi gjaldmiSils pess, sem akvaesi a-
1i8s bessarar malsgreinar na til.

c¢. Heimilt er stofnuninni a8 ganga fram
hja 4kveSum naesta malslids a undan, ef
alpjédagjaldeyrissjoSurinn gerir almenna
hlutfallslega breytingu a gjaldmigilsverd-
meeti allra félagsrikja sinna.

d. Uppheetir, sem lag@ar eru fram sam-
kveemt a-1i§ bessarar greinar til pess ad
vidhalda verdmaeti gjaldmisils, skulu
vera vixlanlegar og skal mega nota peer
a sama hatt og vidkomandi gjaldmidil.

Section 2. Maintenance of Value of
Currency Holdings.

(a) Whenever the par value of a mem-
ber’s currency is reduced or the foreign
exchange value of a member’s currency
has, in the opinion of the Association,
depreciated to a significant extent with-
in that member’s territories, the member
shall pay to the Association within a
reasonable time an additional amount
of its own currency sufficient to main-
tain the value, as of the time of sub-
scription, of the amount of the currency
of such member paid in to the Associ-
ation by the member under Article Il
Section 2(d), and currency furnished
under the provisions of the present para-
graph, whether or not such currency is
held in the form of notes accepted pur-
suant to Article II, Section 2(e), provicd-
ed, however, that the foregoing shall
apply only so long as and to the extent
that such currency shall not have been
initially disbursed or exchanged for the
currency of another member.

(b) Whenever the par value of a
member’s currency is increased, or the
foreign exchange value of a member’s
currency has, in the opinion of the As-
sociation, appreciated to a significant
extent within that member’s territories,
the Association shall return to such mem-
ber within a reasonable time an amount
of that member’s currency equal to the
increase in the value of the amount of
such currency to which the provisions of
paragraph (a) of this Section are applic-
able.

(¢) The provisions of the preceding
paragraphs may be waived by the As-
sociation when a uniform proportionate
change in the par value of the currencics
of all its members is made by the Inter-
national Monetary Fund.

(d) Amounts furnished under the pro-
visions of paragraph (a) of this Section
to maintain the value of any currency
shall be convertible and usable to the
same extent as such currency.



149

5. grein.
Starfsemi stofnunarinnar.

1. malsgrein. Afnot fjirmagns og
fjarmégnunarskilmalar.

a. Stofnunin leggur fram fjarmagn til
bess ad efla préun a peim landsvaedum
heimsins, sem skammt eru a4 veg komin
og aviljar eru ad stofnuninni.

b. Fjarmagn, sem stofnunin leggur
fram, skal notad i pvi skyni, sem stofn-
unin telur ad eigi forgangsrétt vegna pro-
unar med tilliti til parfa viSkomandi
svaedis eda svaeda. Ber al leggja fé fram
til akvedinna framkvemda, nema sérstak-
lega standi a.

c. Ekki ber stofnuninni a8 leggja fram
fé, ef hun telur, ad slikt fjarmagn sé fa-
anlegt fra einstokum a@iljum med skil-
malum, sem eru lantakanda hagstaedir,
eda ef haegt er ad afla fjarmagnsins med
lanum, svipudum peim, sem bankinn lset-
ur af hendi.

d. Ekki ber stofnuninni a8 leggja fram
fé, nema medmeeli liggi fyrir fra par til
beerri nefnd, sem vandlega hefur kynnt
sér aaetlunina. Slikar nefndir skipar
stofnunin, og tilnefnir fulltrdi eda full-
traar félagsrikis pess eGa félagsrikja, i
hverra 16ndum viSkomandi framkvemd
er fyrirhugud, nefndarmenn asamt einum
eda fleiri teknistarfsménnum stofnunar-
innar. Akvesid um, ad fulltrdi eda full-
traar tilnefndir af fulltrium félagsrikja
skuli sitja i nefndinni, skal eigi gilda,
begar um er a8 reeda fjarmagn til opin-
berrar alpjéGastofnunar eda svaedastofn-
unar.

e. Ekki ber stofnuninni a% leggja fram
fé til nokkurrar framkvaemdar, ef félags-
riki, 1 hvers landi hin er stadsett, leggur
a moti sliku fjarframlagi. P4 skal stofn-
unin ekki purfa a8 kynna sér, hvort ein-
stok félagsriki kunni a0 mdétmeela, pegar
um er ad reda fjarmagn til opinberrar al-
pjosastofnunar efa svaedastofnunar.

f. Ekki er stofnuninni heimilt ad setja
akvadi bess efnis, ad fjarmagni, er hiun
leggur fram, skuli eytt i landi einhvers

Article V
Operations.

Section 1. Use of Resources and
Conditions of Financing.

(a) The Association shall provide fin-
ancing to further development in the less-
developed areas of the world included
within the Association’s membership.

(b) Financing provided by the Associ-
ation shall be for purposes which in the
opinion of the Association are of high
developmental priority in the light of the
needs of the area or areas concerned
and, except in special circumstances, shall
be for specific projects.

(¢) The Association shall not provide
financing if in its opinion such finan-
cing is available from private sources on
terms which are reasonable for the re-
cipient or could be provided by a loan
of the type made by the Bank.

(d) The Association shall not provide
financing except upon the recommen-
dation of a competent committee, made
after a careful study of the merits of the
proposal. Each such committee shall be
appointed by the Association and shall
include a nominee of the Governor or
Governors representing the member or
members in whose territories the project
under consideration is located and one
or more members of the technical staff
of the Association. The requirement that
the committee include the nominee of a
Governor or Governors shall not apply
in the case of financing provided to a
public international or regional organi-
zation.

(e) The Association shall not provide
financing for any project if the member
in whose territories the project is located
objects to such financing, except that
it shall not be necessary for the Associ-
ation to assure itself that individual
members do not object in the case of
financing provided to a public inter-
national or regional organization.

(f) The Association shall impose no
conditions that the proceeds of its fin-
ancing shall be spent in the territories
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tiltekins félagsrikis eda félagsrikja. Eigi
utilokar petta akvaeSi bas, ad stofnunin
fullneegi dkveeSum um takmoérkun a af-
notum fjarframlaga, sem sett eru i
samraemi vid akvedi greina pessara, og
teljast bar til takmarkanir a vidboétar-
greidslum samkvemt samningi milli
stofnunarinnar og bess, er fram leggur.

g. Stofnuninni ber ad gera radstafanir
til pess ad tryggja pad, ad fjarmagni pvi,
er hin leggur fram, verdi eingéngu varid
i pvi skyni, sem til var stofnad, ad hofdu
tilliti til efnahags, virkni og samkeppnis-
haefra alpjoSaviSskipta, an tillits til poli-
tiskra e¥a annarra ahrifa efa sjonarmida,
sem ekki eru efnahagslegs edlis.

h. Fjarmagn, sem tutvegad er til fjar-
moégnunar, ma einungis afhenda mottak-
anda til radstéfunar til greiSslu a kostn-
adi vid framkvaemdina, eftir pvi sem hann
skapast.

2. mdlsgrein. Form oq skilmdlar
fjarmégnunar.

a. Fjarmognun af halfu stofnunarinnar
fer fram i lansformi. Henni er p6 heimilt
ad utvega fjarmagn med O686rum heetti,
anna8hvort
1) af fé, sem lagt er fram i samrasemi vid

akvaeli 3. gr. 1, asamt fé, sem af bvi
stafar sem hofudstoll, vextir eda onn-
ur gjold, svo fremi skyrt sé heimilad i
akvaeSum um slik framlog, eSa

2) 1 sérstfkum tilvikum af vidbdtar-
greidslum, sem stofnunin hefur aflad
sér, svo og fé, sem af peim stafar sem
hofudstoll, vexlir eda 6nnur gjold, svo
fremi skyrt sé heimilad i samningum
um slikar greidslur.

b. AS h6ldnum akvaeum fyrra 1ids ma
stofnunin afla fjar i pvi formi og med
beim skilmalum, sem henni pykir henta
med tilliti til efnahagsa8st66u og framtis-

of any particular member or members.
The foregoing shall not preclude the As-
sociation from complying with any re-
strictions on the use of funds imposed
in accordance with the provisions of
these Articles, including restrictions
attached to supplementary resources
pursuant to agreement between the As-
sociation and the contributor.

(g) The Association shall make ar-
rangements to ensure that the proceeds
of any financing are used only for the
purposes for which the financing was
provided, with due attention to consider-
ations of economy, efficiency and com-
petitive international trade and without
regard to political or other non-economic
influences or considerations.

(h) Funds to be provided under any
financing operation shall be made avail-
able to the recipient only to meet ex-
penses in connection with the project as
they are actually incurred.

Section 2. Form and Terms of Financing.

(a) Financing by the Association shall
take the form of loans. The Association
may, however, provide other financing,
either
(i) out of funds subscribed pursuant to
Article III, Section 1, and funds
derived therefrom as principal, inte-
rest or other charges, if the authori-
zation for such subscriptions ex-
pressly provides for such financing;
or
in special circumstances, out of sup-
plementary resources furnished to
the Association, and funds derived
therefrom as principal, interest or
other charges, if the arrangements
under which such resources are
furnished expressly authorize such
financing.

(ii)

(b) Subject to the foregoing para-
graph, the Association may provide fin-
ancing in such forms and on such terms
as it may deem appropriate, having
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ar hins umradda svedis eda svaeda og
til edlis og barfa framkvsemdarinnar.

c. Stofnunin ma leggja fram fjarmagn
til félagsrikis, rikisstjérnar i landsvaedi,
sem er i félagatolu hennar, pélitiskra
eininga innan slikra landa, opinberra e8a
einkafyrirteekja i 16ndum eins e8a fleiri
félagsrikja eda til opinberrar alpjéda-
eda svadastofnunar.

d. Pegar um er a8 ra¥a lan til pélitiskra
eininga, annarra en félagsrikja, ma stofn-
unin eftir eigin mati krefjast hafilegrar
rikistryggingar e®a annarrar tryggingar
efa trygginga.

e. Heimilt er stofnuninni i einst6kum
tilvikum a8 verja erlendum gjaldmi®&li til
innanlandstitgjalda.

3. mdlsgrein. Breytingar d fjarmégnunar-
skilmdlum.

Heimilt er stofnuninni, pegar og a8 svo
miklu leyti sem burfa pykir vegna allra
alstebna, bar med ftjarhags- og efna-
hagslegrar a®stéSu viSkomandi félags-
rikis, ad fallast 4 ad létta eda breyta a
annan hatt akvaedum, sem sett eru um
fjarmoégnun med peim skilmalum, er hiin
akvedur.

4. mdlsgrein. Samstarf vi§ onnur al-
bjédasamtiék oq félagsriki, er leggja
fram adstod til framfara.

Stofnuninni ber a8 hafa samstarf vid
opinberar alpjé8astofnanir og félagsriki,
sem leggja fram fjarhags- efa takniad-
stod vid landsvaedi, er skammt eru a veg
komin.

5. madlsgrein. Ymis storf.
Auk starfa peirra, er annars stadar
greinir i samningi pessum, méa stofnunin

1) taka fé a8 lani med sampykki pess
félagsrikis, 1 hvers gjaldmidli 1anid er
veitt;

regard to the economic position and
prospects of the area or areas concerned
and to the nature and requirements of
the project.

(c) The Association may provide fin-
ancing to a member, the government of
a territory included within the Associ-
ation’s membership, a political sub-
division of any of the foregoing, a public
or private entity in the territories of a
member or members, or to a public
international or regional organization.

(d) In the case of a loan to an entity
other than a member, the Association
may, in its discretion, require a suitable
governmental or other guarantee or guar-
antees.

(e) The Association, in special cases,
may make foreign exchange available
for local expenditures.

#

Section 3. Modifications of Terms

of Financing.

The Association may, when and to the
extent it deems appropriate in the light
of all relevant circumstances, including
the financial and economic situation and
prospects of the member concerned, and
on such conditions as it may determine,
agree to a relaxation or other modifi-
cation of the terms on which any of its
financing shall have been provided.

Section 4. Cooperation with Other
International Organizations and
Members Providing Development

Assistance.

The Association shall cooperate with
those public international organizations
and members which provide financial
and technical assistance to the less-de-
veloped areas of the world.

Section 5. Miscellaneous Operations.
In addition to the operations specified
elsewhere in this Agreement, the Associ-
ation may:
(i) borrow funds with the approval of
the member in whose currency the
loan is denominated;
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fé 1, til bess a® greida fyrir sélu
beirra;
3) kaupa og selja verSbréf, sem hin hef-
ur gefid ut, tryggt eda fest £é i;
veita i sérstékum tilvikum abyrgd a
lainum fra o66rum til pess, er ekki
er osamrymanlegt akveSum greina
bessara;
veita taekniaGstos og gefa radlegging-
ar ad beidni félagsrikis, og

4)

5)

6) fara meS pau umbod i sambandi vid
storf sin, sem naulsynleg teljast eda
weskileg til pess a0 na markmidum

sinum.

6. madlsgrein. Stjornmdlaafskipti
bonnud.

Eigi skal stofnunin né starfsmenn
hennar hafa nokkur afskipti af stjérn-
malum nokkurs félagsrikis, og eigi skulu
peir heldur lata stjéornmalaedli félags-
rikis eda rikja hafa ahrif a akvar8anir
sinar, enda ber beim i pessu efni ein-
ungis a® hafa hlidsjon af efnahagsmalum
og meta pau af éhlutdreegni til pess a8 na
markmidum samnings pessa.

6. grein.
Stjorn stofnunarinnar.

1. malsgrein. Stjérnarfar.
Stofnuninni  stjérnar stjornarnefnd,
framkvemdastjorar, forseti og pad starfs-
1id annad, sem barf til bess al gegna
beim stoérfum, er stofnunin akvedur.

2. mdlsgrein. Stjérnarnefnd.
a. Oll vold innan stofnunarinnar eru
i héndum stjérnarnefndar.

b. Allir stjérnarnefndarmenn og vara-
stjérnendur bankans, skipa8ir af félags-
rikjum hans, seimn einnig eru félagsriki
stofnunarinnar, skulu ex officio vera
stjérnarnefndarmenn efa varastjornend-

(ii) guarantee securities in which it has
invested in order to facilitate their
sale;

buy and sell securities it has issued
or guaranteed or in which it has
invested;

in special cases, guarantee loans
from other sources for purposes not
inconsistent with the provisions of
these Articles;

provide technical assistance and
advisory services at the request of
a member; and

exercise such other powers inci-
dental to its operations as shall be
necessary or desirable in further-
ance of its purposes.

(iii)

(iv)

(v)

(vi)

Section 6. Political Activity Prohibited.

The Association and its officers shall
not interfere in the political aftairs of
any member; nor shall they be influ-
enced in their decisions by the political
character of the member or members
concerned. Only economic considerations
shall be relevant to their decisions, and
these considerations shall be weighed
impartially in order to achicve the pur-
poses stated in this Agreement.

Article VI
Organization and Management

Section 1. Structure of the Association.

The Association shall have a Board of
Governors, Executive Directors, a Presi-
dent and such other officers and staff
to perform such duties as the Association
may determine.

Section 2. Board of Governors.

(a) All the powers of the Association
shall be vested in the Board of Gover-
nors.

(b) Each Governor and Alternate
Governor of the Bank appointed by a
member of the Bank which is also a
member of the Association shall ex of-
ficio be a Governor and Alternate Gover-
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ur stofnunarinnar. Enginn varastjérn-
andi fer me$ atkvaedi, nema stjornar-
nefndarmadur sé fjarverandi. Forma8ur
stjornarnefndar bankans skal ex officio
vera formadur stjéornarnefndar stofnun-
arinnar, nema hann sé fulltrui rikis, sem
ekki er félagi i stofnuninni, og kys
stjornarnefnd sér ba formann. Stjérn-
arnefndarmadur og varamadur vikja tur
saeti, ef félagsriki pad, er skipa®i hann,
haettir patttoku i stofnuninni.

c. Stjornarnefnd getur falid fram-
kvemdastjorum storf sin og vold, nema

1) rétt til ad veita nyjum félagsrikjum
algang og kveda & um skilmala,

2) leyfa vidbotarframlog og akvea skil-
mala,

3) vikja félagsriki fra,

4) kveSa &4 um malskot varBandi tilkun
framkveemdastjora 4 samningi bess-
um,

5) gera ralstafanir i samremi vid 7.
malsgrein samnings bpessa um sam-
starf vi§ alrar alpjodastofnanir
(nema oformlegt samkomulag til
bradabirgfa um framkvemdaratridi),

6) akveSa al leggja stofnunina nidur og
_radstafa eigum hennar.

7) dkve®a, hversu verja skuli nettotekj-
um hennar samkvemt 12. malsgrein
bessarar greinar, og

8) fallast &4 breylingar 4 samningi bess-
um.

d. Stjérnarnefnd heldur aSalfund og
adra fundi eftir bvi, sem htn sjalf akved-
ur eda framkvemdastjorn bo8ar til.

e. Stjéornarnefnd kemur saman einu
sinni 4 ari i sambandi vi§ aSalfund
bankans.

nor, respectively, of the Association. No
Alternate Governor may vote except in
the absence of his principal. The Chair-
man of the Board of Governors of the
Bank shall ex officio be Chairman of
the Board of Governors of the Associ-
ation except that if the Chairman of the
Board of Governors of the Bank shall
represent a state which is not a memb-
er of the Association, then the Board of
Governors shall select one of the Gover-
nors as Chairman of the Board of Gover-
nors. Any Governor or Alternate Governor
shall cease to hold office if the member
by which he was appointed shall ccase
to be a member of the Association.

(c) The Board of Governors may delc-
gate to the Executive Directors authority
to exercise any of its powers, except the
power to:

(i) admit new members and dctermine
the conditions of their admission;
authorize additional subscriptions
and determine the terms and con-
ditions relating thereto;
suspend a member;
decide appeals from interpretations
of this Agreement given by the
Executive Directors;
make arrangements pursuant to
Section 7 of this Article to co-
operate with other international
organizations (other than informal
arrangements of a temporary and
administrative character);
decide to suspend permanently the
operations of the Association and
to distribute its assets;
determine the distribution of the
Association’s net income pursuant
to Section 12 of this Article; and
approve proposed amendments to
. this Agreement.

(d) The Board of Governors shall hold
an annual meeting and such other meet-
ings as may be provided for by the
Board of Governors or called by the
Executive Directors.

(e) The annual meeting of the Board
of Governors shall be held in conjunction
with the annual meeting of the Board
of Governors of the Bank.

(ii)

(iii)
(iv)

(v)

(vi)

(vii)

(viii)

A20
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(f) A quorum for any meeting of the
Board of Governors shall be a majorily

k. 24 hluta atkvaedamagns.

g. Setja ma reglur um, a8 framkvemda-
stjorar geti aflad atkvadagreidslu um
sérstok mal, an bess a0 kalla saman fund
i stjérnarnefnd.

h. Stjérnarnefnd og framkvaemda-
stjéorum er, ad svo miklu leyti sem leyfi-
legt er, heimilt ad sctja bpzer reglur og
akvaeli, sem naudsynleg eru efa askileg
i rekstri stofnunarinnar.

i. Stjornarnefndarmenn og varastjérn-
endur taka ekki laun hja stofnuninni.

3. mdlsgrein. Atkvaedagreidsla.

a. Hver stofnfélagi skal fyrir stofn-
framlag sitt hljota 500 atkvae6i og auk
bess eitt atkveaedi fyrir hverja $ 5000 af
stofnframlaginu. Framlogum, 66rum en
stofnframlégum stofnrikja, skal fylgja
atkvaSisréttur, eftir pvi sem stjornar-
nefndin dkveSur i samraemi vis akvaedi
2. gr. 1(b) eCa 3. gr. 1(b) og 1(c), eftir
pvi sem vid a. ViSbotargreitslum, 68rum
en framlégum skv. 2. gr. 1(b) og viSbotar-
framlogum skv. 3. gr. 1, fylgir ekki at-
kvaeSisréttur.

b. Nema anna$ sé sérstaklega fram
tekis, redur afl atkvaeda ollum Akvord-
unum stofnunarinnar.

4. mdlsgrein. Framkvamdastjérar.

a. Framkvemdastjoérar skulu abyrgir
um almennar framkvemdir stofnunar-
innar og hafa i pvi skyni pa¥ umbo®, sem
beim er falis i samningi bessum e8a
stjornarnefnd veitir peim.

b. Framkvaemdastjérar stofnunarinnar
skulu ex officio vera beir framkvemda-
stjorar bankans, sem (1) skipa8ir eru af

of the Governors, exercising not less
than two-thirds of the total voting power.

(g) The Association may by regulation
establish a procedure whereby the Execu-
tive Directors may obtain a vote of the
Governors on a specific question with-
out calling a meeting of the Board of
Governors.

(h) The Board of Governors, and the
executive Directors to the extent author-
ized, may adopt such rules and regu-
lations as may be necessary or appro-
priate to conduct the business of the As-
sociation.

(i) Governors and Alternate Governors
shall serve as such without compensation
from the Association.

Section 3. Voting.

(a) Each original member shall, in
respect of its initial subscription, have
500 votes plus one additional vote for
each §5,000 of its initial subscription.
Subscriptions other than initial subserip-
tions of original members shall carry
such voting rights as the Board of Go-
vernors shall determine pursuant to the
provisions of Article II, Section 1(b) or
Article III, Section 1(b) and (c¢), as the
case may be. Additions to resources other
than subscriptions under Article II, Sec-
tion 1(b) and additional subscriptions
under Article III, Section 1, shall not
carry voting rights.

(b) Except as otherwise specifically
provided, all matters before the Associ-
ation shall be decided by a majority of the
votes cast.

Section 4. Executive Directors.

- (a) The Executive Directors shall be
responsible for the conduct of the general
operations of the Association, and for this
purpose shall exercise all the powers
given 1o them by this Agreement or dele-
gated to them by the Board of Governors.

(b) The Executive Directors of the
Association shall be composed ex officio
of each Executive Director of the Bank



félagsriki hans, sem einnig er félagsriki
stofnunarinnar, efa (2) kjoérnir eru i
kosningu, par sem a. m. k. atkvaedi cins
félagsrikis bankans, sem cinnig er félags-
riki stofnunarinnar, hefur fallid 4 hann.
Varama8ur hvers sliks framkvaemda-
stjora skal ex officio vera framkvaemda-
stjori  stofnunarinnar. Framkvemda-
stjora ber a8 vikja fra, ef pad félagsriki,
er skipa®i hann, eSa 611 bau riki, er kusu
hann, haetta patttoku.

c. Peir framkvemdastjérar, sem skip-
adir eru framkvemdastjéorar bankans,
skulu fara me® pa tolu atkvaeda, er félags-
riki pvi ber, sem ba skipar. Greidir hver
atkveedi 1 einu lagi.

d. Varaframkvemdastjérar mega sitja
fundi asamt bpeim framkviemdastjorum,
er pa kvedja til, en eigi fara beir med at-
kvedi nema i fjarveru aSalmanns.

e. Fundur framkvaemdastjérnar er
alyktunarfeer, begar framkvaemdastjoérar,
er fara med a. m. k. helming atkvaeda, eru
meettir.

f. Framkvemdastjorn kemur saman,
begar porf krefur.

g. Hin setur reglur um bad, ad félags-
riki, sem ekki hefur rétt til ad skipa
stjérnarmedlimi i bankanum, geti sent
fulltrta 4 framkvaemdastjérnarfundi
stofnunarinnar, pegar um er ad rseda um-
sokn efa efni, sem sérstaklega snertir
pad félagriki.

5. mdlsgrein. Forseti og starfslid.

a. Forseti bankans er ex officio forseti
stofnunarinnar. Er hann forseti fram-
kvemdastjérnar, en fer ekki med atkveedi,
nema jéfn séu, og raeSur hans atkvaedi pa.
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who shall have been (i) appointed by a 59

member of the Bank which is also a
member of the Association, or (ii) elected
in an clection in which the votes of at
least one member of the Bank which is
also a member of the Association shall
have counted toward his election. The
Alternate to each such Executive Director
of the Bank shall ex officio be an Alter-
nate Director of the Association. Any
Director shall cease to hold office if the
member by which he was appointed, or
if all the members whose votes counted
toward his election, shall cease to be
members of the Association.

(¢) Each Director who is an appointed
Execulive Director of the Bank shall be
entitled to cast the number of votes which
the member by which he was appointed is
entitled to cast in the Association. All the
votes which a Director is entitled to cast
shall be cast as a unit.

(d) An Alternate Director shall have
full power to act in the absence of the
Director who shall have appointed him.
When a Director is present, his Alternate
may participate in meetings but shall not
vote.

(e) A quorum for any meeting of the
Executive Directors shall be a majority of
the Directors exercising not less than one-
half of the total voting power.

(f) The Executive Directors shall meet
as often as the business of the Association
may require.

(g) The Board of Governors shall adopt
regulations under which a member of the
Association not entitled to appoint an
Executive Director of the Bank may send
a representalive to attend any meeting of
the Executive Directors of the Association
when a request made by, or a matter
particulary affecting, that member is
under consideration.

Section 5. President and Staff.

(a) The President of the Bank shall be
ex officio President of the Association.
The President shall be Chairman of the
Executive Directors of the Association but

29. marz
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Hann ma sitja fundi stjérnarnefndar, en
fer ekki me& atkvaedi.

b. Forsetinn er yfirmatur starfslids
stofnunarinnar. Stjérnar hann daglegum
storfum hennar eftir fyrirmeelum fram-
kvemdastjérnar og ber abyrgd gagnvart
henni a fyrirkomulagi hennar og a skipun
og uppsogn fulltriia og starfsmanna. AS
svo miklu leyti sem haegt er, skulu full-
triar og starfsmenn bankans jafnframt
vera i pjonustu stofnunarinnar.

c. Forseti, fulltraar og starfslid stofn-
unarinnar bera i stérfum sinum eingéngu
abyrgd gagnvart henni og engum 68rum.
Ber hverju félagsriki ad virSa alpjoédlegt
edli slikra starfa og eigi ad reyna a8 hafa
ahrif a4 nokkurn starfsmann i med8ferd
skyldustarfa.

d. I skipun fulltria og starfsliSs ber
forscta, a8 bpvi fyrst og fremst gettu ad
afla fremstu dugnaldar- og kunnattu-
manna, ad hafa pad i huga a0 velja f6lk
ur sem flestum hlutum heims.

6. malsgrein. Samband vid bankann.

a. Stofnunin er sjalfsted og bankanum
6had, enda skulu fjarmal hennar adgreind
fra fjarmalum bankans. Eigi skal hun taka
ad lani hja bankanum né veita honum lan
umfram bpad a8 festa fé, sem hiin barf
ekki til rekstrar sins, i skuldabréfum
bankans.

b. Heimilt er henni a% semja vi® bank-
ann um teeki, starfslid og fyrirkomulag
vi0 endurgreidslu starfsitgjalda, sem
onnur hvor stofnunin hefur lagt at fyrir
hina.

c. Ekkert akvaeli samnings bessa ma
skilja 4 pann veg, al stofnunin beri

shall have no vote except a deciding vote
in case of an equal division. He may
participate in meetings of the Board of
Governors but shall not vote at such
meetings.

(b) The President shall be chief of the
operating staff of the Association. Under
the direction of the Executive Directors he
shall conduct the ordinary business of the
Association and under their general con-
trol shall be responsible for the organiza-
tion, appointment and dismissal of the
officers and staff. To the extent practic-
able, officers and staff of the Bank shall
be appointed to serve concurrently as
officers and staff of the Association.

(¢) The President, officers and staff of
the Association, in the discharge of their
offices, owe their duty entirely to the
Association and to no other authority.
Each member of the Association shall re-
spect the international character of this
duty and shall refrain from all attempts
to influence any of them in the discharge
of their duties.

(d) In appointing officers and staff the
President shall, subjcet to the paramount
importance of seccuring the highest
standards of efficiency and of technical
compctence, pay due regard to the im-
portance of recruiting personnel on as
wide a geographical basis as possible.

Section 6. Relationship to the Bank.

(a) The Association shall be an entity
separate and distinct from the Bank and
the funds of the Association shall be kept
separate and apart from those of the
Bank. The Association shall not borrow
from or lend to the Bank, except that this
shall not preclude the Association from
investing funds not needed in its finan-
cing operations in obligations of the Bank.

(b) The Association may make arrange-
ments with the Bank regarding facilities,
personnel and services and arrangement
for reimbursement of administrative ex-
penses paid in the first instance by either
organization on bchalf of the other.

(¢) Nothing in this Agreement shall
make the Association liable for the acts



abyrg8 a framkvemdum eSa skuldbind-
ingum bankans né hann A hennar.

7. mdlsgrein. Samband vid adrar al-

bjodastofnanir.

Stofnunin skal gera formlega samninga
vi¥ Sameinudu pjodirnar, svo og vid adrar
alpjoastofnanir, sem hafa sérstokum
storfum ad sinna 4 svipuSum vettvangi.

8. mdlsgrein. Skrifstofustadur.

AGalskrifstofa  stofnunarinnar  skal
vera adalskrifstofa bankans. Hiun ma

stofna skrifstofur i 16ndum hvada félags-
rikis sem er.

9. madlsgrein. Geymslustadir.

Hverju félagsriki ber ad fela Dbjod-
banka sinum a8 vera geymslustadur, bar
sem stofnunin getur geymt innsteSur i
mynt bess félagsrikis efa alrar eignir
sinar. Hafi rikid ekki bjoSbanka, skal
pad fela slikt & hendur annarri stofnun,
sem stofnunin tekur gilda, Ef ekki er ann-
ar geymslustadur tilgreindur, notar stofn-
unin somu geymslustofnun og bankinn.

10. mdlsgrein. Tengilidir.

Hvert félagsriki tilgreinir par til beert
yfirvald, sem stofnunin getur haft sam-
band vi§ um o611 malefni, er samning
bennan vard&a. Ef annar tengilidur er ekki
tilgreindur, notar stofnunin sama tengilid
og bankinn.

11. madlsgrein. Birting skyrslna og

tutvegun upplysinga.

a. Stofnunin birtir a ari hverju skyrslu
asamt endurskodudum reikningum og
sendir félagsrikjum med heefilegu milli-
bili stutt yfirlit win fjarhag sinn og ar-
angur af starfi.
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or obligations of the Bank, or the Bank 59

liable for the acts or obligations of the
Association.

Section 7. Relations with Other Intfer-

national Organizations.

The Association shall enter into formal
arrangements with the United Nations
and may enter into such arrangements
with other public international organiz-
ations having specialized responsibilities
in related ficlds.

Section 8. Location of Offices.

The principal office of the Association
shall be the principal office of the Bank.
The Association may estabiish other of-
fices in the territories of any member.

Section 9. Depositories.

Each member shall designate its central
bank as a depository in which the Associ-
ation may keep holdings of such member’s
currency or other assets of the Associ-
ation, or, if it has no central bank it shall
designate for such purpose such other
institulion as may be acceptable to the
Association. In the absence of any diffe-
rent designation, the depository designated
for the Bank shall be the depository for
the Association.

Section 10. Channel of Communication.

Each member shall designate an appro-
priate authority with which the Associ-
ation may communicate in connection
with any matter arising under this
Agreement. In the absence of any different
designation, the channel of communi-
cation designated for the Bank shall be
the channel for the Association.

Section 11. Publication of Reports and
Provision of Information.

(a) The Association shall publish an
annual reporl containing an audited state-
ment of its accounts and shall circulate to
members at appropriate intervals a
summary statement of its financial posi-
tion and of the results of its operations.

29. marz
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59 b. Hun birtir og adrar skyrslur, sem

29. marz

hin telur purfa vegna markmida sinna.

c. Eintok af 6llum skyrslum, greinar-
gerdum og ritum, sem birt eru samkvaemt
bessari grein, ber ad senda félagsrikjun-
um.

12. mdlsgrein. Medferd nettétekna.

Stjornarnefnd akveSur, eftir pvi sem
timar 1ia, hversu verja skuli nettétekj-
um, a8 hofdu tilliti til varasjoda og
dheettu.

7. grein.
Urségn; fravikning; rekstri hztt.

1. malsgrein. Urségn félagsrik ja.
Félagsrikjum er hvenzer sem er heimilt
ad segja sig 1ur stofnuninni me8 skrif-
legri tilkynningu til a®alskrifstofunnar.
Gengur hun i gildi vi§ mottoku.

2. mdlsgrein. Frdvikning.

a. Nu fullnegir félagsriki ekki skuld-
bindingum sinum vi§ stofnunina, og ma
vikja bvi fra med akvorSun meiri hluta
stjérnarnefndar, sem fer med meiri hluta
atkvedamagns. Félagsriki§ heettir pa
sjalfkrafa patttoku ari siSar, nema sams
konar meiri hluti sambpykki a8 veita pvi
inntéku aftur.

b. Me8an félagsriki er vikid fra, missir
bad allan rétt samkvemt samningi pess-
um, annan en ursagnarrétt, en ber ad
standa vi$ skuldbindingar sinar.

3. mdlsgrein. Frdvikning eda trségn
ur bankanum.

Félagsriki, sem viki8 er fra bankanum
efa segir sig ur honum, skal sjalfkrafa
sko®ast vikid fra stofnuninni e6a gengid
ur henni.
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(b) The Association may publish such
other reports as it deems desirable to
carry out its purposes.

(c¢) Copies of all reports, statements and
publications made under this Section shall
be distributed to members.

Section 12. Disposition of Net Income.

The Board of Governors shall determine
from time to time the disposition of the
Associaton’s net income, having due re-
gard to provision for reserves and contin-
gencies.

Article VII

Withdrawal; Suspension of Membership;
Suspension of Operations.

Section 1. Withdrawal by Members.

Any member may withdraw from
membership in the Association at any
time by transmitting a notice in writing
to the Association at its principal office.
Withdrawal shall become effective upon
the date such notice is reccived.

Section 2. Suspension of Membership.

(a) If a member fails to fulfill any of
its obligations to the Association, the
Association may suspend its membership
by decision of a majority of the Gover-
nors, exercising a majority of the total
voting power. The member so suspended
shall automatically cease to be a member
one year from the date of its suspension
unless a decision is taken by the same
majority to restore the member 1o good
standing.

(b) While under suspension, a member
shall not be entitled to exercise any rights
under this Agreement except the right
of withdrawal, but shall remain subject
to all obligations.

Section 3. Suspension or Cessation of
Membership in the Bank.

Any member which is suspended from
membership in, or ceases to be a member
of, the Bank shall automatically be
suspended from membership in, or cease
to be a member of, the Association, as
the case may be.
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4. mdlsgrein. Réttindi og skyldur
ursagora.

a. Nu heettir riki patttoku, og hefur
bad ba engan rétt samkvemt samningi
pessum, nema bpad sem greinir i 10. gr.
(c). A hinn bé6ginn ber pad abyrgs a o6ll-
um skuldbindingum sinum gagnvart
stofnuninni, hvort sem um skuld er ad
reda, abyrgd eda annad, nema annad
meeli i pessari malsgrein.

b. N1 heettir riki patttéku, og ber stofn-
uninni og rikisstjérn bess al gera upp
reikninga sina. I sliku uppgjori geta
stofnunin og rikisstjéornin samié um
greidslur til rikisstjérnarinnar vegna
framlags hennar og um gjalddaga og
greiSslumynt. Or&id ,,framlag” merkir i
sambandi vi§ félagsriki i bessari grein
badi stofnframlag og viSbétarframlog
rikisstjornarinnar.

c. N1 naest ekki slikt samkomulag innan
sex manada, fra bvi ad rikid heetti patt-
toku, e8a pess tima, er um hefur samizt
af halfu stofnunarinnar, og gilda pa bessi
akveaedi:

1) Rikisstjéornin er laus af allri frekari
abyrgd gagnvart stofnuninni vegna
framlags sins, nema hval henni ber
begar al greiSa stofnuninni greidslu-
kreefar uppheSir, sem dégreiddar voru
bann dag, er riki§ heetti patttoku,
enda telji stofnunin sér pser naudsyn-
legar til bess ald standa straum af

fjarmognunarframkveemdum sinum,
eins og beer eru pann dag.
2) Stofnunin skal endurgreida rikis-

stjorninni peer upphaedir, er hun hef-
ur greitt upp i framlag sitt e8a af
beim kunna al stafa sem hofudstols-
endurgreidslur, er stofnunin hefur
me$ hondum pann dag, er rikid heetti

Section 4. Rights and Duties of Govern-
ments Ceasing to be Members.

(a) When a government ceases to be a
member, it shall have no rights under this
Agreement except as provided in this
Section and in Article X (c¢), but it shall,
except as in this Section otherwise pro-
vided, remain liable for all financial obli-
gations undertaken by it to the Associ-
ation, whether as a member, borrower,
guarantor or otherwise.

(b) When a government ceases to be a
member, the Association and the govern-
ment shall proceed to a settlement of
accounts. As part of such scttlement of
accounts, the Association and the govern-
ment may agree on the amounts to be
paid to the government on account of its
subscription and on the time and cur-
rencies of payment. The term ,,sub-
scription® when used in relation to any
member government shall for the pur-
poses of this Article be deemed to include
both the initial subscription and any ad-
ditional subscription of such member
government.

(¢) If no such agreement is reached
within six months from the date when
the government ceased to be a member,
or such other time as may be agreed
upon by the Association and the govern-
ment, the following provisions shall
apply:

(i) The government shall be relieved of
any further liability to the Associ-
ation on account of its subscription,
except that the government shall
pay to the Association forthwith
amounts due and unpaid on the date
when the government ceased to
be a member and which in the
opinion of the Association are
needed by it to meet its commitments
as of that date under its financing
operations.

The Association shall return to the
government funds paid in by the
government on account of its sub-
scription or derived therefrom as
principal repayments and held by
the Association on the date when

(ii)
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3)

4)

patttéku, nema a8 svo miklu leyti
sem stofnunin telur sér naudsynlegt ad
hafa ber handbeerar til bess ad
standa straum af fjarmdégnunarfram-
kveemdum sinum, ecins og beer eru
bann dag.

Stofnunin skal greiSa rikisstjorninni
hlutfallslegan hluta allra hoéfudstols-
endurgreidsina, sem huin tekur vid, eftir
as rikid heettir patttoku, upp i lan, sem
48ur voru umsamin, nema lan, sem
veitt eru af vitbdétargreidslum, er
stofnunin hefur utvegad samkvemt
samningum, par sem samid hefur
veri§ um {liltekin afborgunarréttindi.
Slikur hluti skal vera i sama hlutfalli
vi6 heildarupphoed slikra lana sem
heildarupphaed sud, er rikisstjornin
hefur greitt og cigi fengid endur-
greidda samkvemt 2. 1id Dessarar
malsgreinar, er vi§ heildarupphaed
ba, sem greidd er af 6llum félagsrikj-
um upp i framlég beirra, sem not-
ud hafa verid c¢8a a8 aliti stofnunar-
innar cru naudsynleg til pess ad standa
straum af fjarmoégnunarframkvemd-
um hennar pann dag, er rikid heettir
patttoku. Slikar greiSslur annast
stofnunin i afborgunum, eftir bvi sem
slikar hofuGstélsendurgreiSslur berast
henni, en ckki oftar en drlega. Ber ad
greia slikar afborganir i beim gjald-
midli, er peer berast stofnuninni, en
b6 ma stofnunin ad vild sinni greida
i gjaldmidli rikis pess, er hlut a ad
mali.

Halda ma eftir hverri peirri upphed,
er rikisstjéornin 4 inni vegna framlags
sins, 4 meBan s rikisstjéorn c¢8a
stjérn landsveedis, er rikinu tilheyrir,
eda poliliskur hluti pess eda stofnun
einhvers peirra stendur i skuld vis
stofnunina sem lanpegi eda abyrgdar-
madur, og ma stofnunin ad vild sinni
nota slika upphaed til greidslu a slikri
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(iii)

(iv)

the government ceased to be a mem-
ber, except to the extent that in the
opinion of the Association such
funds will be needed by it to meect
its commitments as of that date
under its financing operations.

The Association shall pay over to
the government a pro rata share of
all principal repayments received by
the Association after the date on
which the governiment ceases to be
a member on loans contracted prior
thereto, except those made out of
supplementary resources provided
to the Association under arrange-
ments specifying special liquidalion
rights. Such share shall be such
proportion of the total principal
amount of such loans as the total
amount paid by the government on
account of its subscription and not
returned any of to it pursuant to
clause (ii) above shall bear to the
total amount paid by all members on
account of their subscriptions which
shall have been used or in the opini-
on of the Association will be needed
by it to meet its commitments und-
er its financing operations as of the
date on which the government
ceases to be a member. Such payment
by the Association shall be made
in instalments when and as such
principal repayments are received
by the Association, but not more
frequently than annually. Such in-
stalments shall bee paid in the
currencies received by the Associ-
ation except that the Association may
in its discretion make payment in the
currency of the government con-
cerned.

Any amount due to the government
on account of its subscription may
be withheld so long as that govern-
ment, or the government of any
territory included within its mem-
bership, or any political subdivisi-
on or any agency of the foregoing
remains liable, as borrower or
guarantor, to the Associalion, and
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skuldbindingu, eftir bvi sem htin fellur
til greidslu.

such amount may, at the option of 59
the Association, be applied against 29. marz

5) Eigi ma rikisstjéorn samkvzemt pess-
um c-lid taka vi§ uppheefum, er sam-
anlagt fara fram ur bpvi, sem legra
er af eftirtéldum upphedum: a) pvi,
sem rikisstjérnin hefur greitt upp i
framlag sitt, eda b) beim hluta netto-
eigna stofnunarinnar, sem beekur
hennar syndu bann dag, er rikis-
stjérnin heetti patttoku, er svarar til
hluta félagsrikis i samanlogum fram-
16gum allra félagsrikja.

6) Allir utreikningar, sem til pessa parf,
skulu gerdir a4 grundvelli, er stofn-
unin akvedur med sanngirni.

d. Undir engum kringumstetSum skal
greida upph®ed, er rikisstjorn a inni
samkvemt pessari grein, fyrr en sex
manudum eftir ad hin haetti patttoku. Na
heettir stofnunin ad starfa, samkvemt
5. malsgrein greinar bessarar, adur en
sex manudir eru lidnir, fra pvi ad batt-
toku var heett, og skal pa fara um oll
réttindi rikisstjornarinnar eftir akveed-
um 5. malsgreinar, enda telst rikis-
stjornin meSlimur stofnunarinnar sam-
kveemt peirri malsgrein, ad bvi undan-
skildu, a8 huin hefur ekki atkvaeSisrétt.

5. malsgrein. Lok starfa og uppgjor

skuldbindinga.

a. Stofnunin ma algerlega heetta storf-
um med sampykki meiri hluta stjéornar-
nefndar, er fer med meiri hluta atkvaeda-
magns. A8 bvi sampykkiu heettir han
begar storfum, ad bpvi undanskildu, er
ivtur ad uppgjori, varSveizlu og viShaldi
eigna og likningu skulda. Unz lokid er
Iikningu skulda og skiptingu eigna, starf-
ar stofnunin, og haldast gagnkvem rétt-
indi og skyldur stofnunarinnar og félags-
rikja  samkvemt samningi pessum
Obreytt, a8 bvi undanskildu, ad eigi ma

any such liability as it matures.

In no event shall the government
receive under this paragraph (¢) an
amount exceeding, in the aggregate,
the lesser of the two following: (a)
the amount paid by the government
on account of its subscription, or
(b) such proportion of the net assets
of the Association, as shown on
the books of the Association as of
the date on which the government
ceased to be a member, as the
amount of ils subscription shall
bear to the aggregate amount of
the subscriptions of all members.
All calculations required hereunder
shall be made on such basis as shall
be reasonably determined by the
Association.

(d) In no event shall any amount due
to a government under this Section be
paid until six months after the date
upon which the government ceases to
be a member. If within six months of
the date upon which any government
ceases to be a member the Association
suspends operations under Section 5 of
this Article, all rights of such govern-
ment shall be determined by the pro-
visions of such Section 5 and such
government shall be considered a mem-
ber of the Association for purposes of
such Section 5, except that it shall have
no voting rights.

(v)

(vi)

Section 5. Suspension of Operations and
Settlement of Obligations.

(a) The Association may permanently
suspend its operations by vote of a ma-
jority of the Governors exercising a
majority of the total voting power. After
such suspension of operations the As-
sociation shall forthwith cease all acti-
vities, except those incident to the order-
ly realization, conservation and preser-
vation of its assets and settlement of its
obligations. Until final settlement of such
obligations and distribution of such
assets, the Association shall remain in

A2l



1961

162

59 vikja félagsriki fra né bad heetta Dbatt-

29. marz 16ku, og engin tthlutun fer fram til fé-

lagsrikja, nema svo sem fyrir meelir i
malsgrein bessari.

b. Eigi ma uthluta til félagsrikja vegna
framlaga beirra, fyrr en lokid er likn-
ingu til krofuhafa efa um hana sami§,
né fyrr en stjornarnefnd hefur med meiri
hluta stjéornarmanna, sem fara me8 meiri
hiuta atkveGamagns, akvesid a8 fram-
kveema slika uthlutun.

c. A8 holdnum fyrirfarandi akvaedum
og O6llum sérsamningum um me&ferd vid-
botargreiSslna, sem gerSir hafa verid,
pegar stofnuninni voru utvegadar slikar
greidslur, skal hun uthluta eignum sin-
um til félagsrikja i hlutfalli vi§ innborg-
anir beirra upp i framlég. Allar uthlut-
anir samkvemt bessum c-li§ skulu, ad
bvi er félagsriki varSar, bundnar pvi, ad
pad hafi adur fullnegt 6llum krofum af
halfu stofnunarinnar. Fer tthlutun fram
4 peim timum og i peim gjaldmisli, stad-
greidslu eBa 60ru verdmeeti, er stofnun-
in telur sanngjarnt og réttlatt. Eigi barf
tthlutun til félagsrikja ad vera eins, ad
bvi er varSar tegund verSmeta, sem ut-
hlutad er, eSa gjaldmisil, sem bau reikn-
ast i.

d. Félagsriki, sem tekur vi§ ver&maet-
um ur hendi stofnunarinnar samkvsemt
bessari malsgrein efa 4. malsgrein, skal
njéta sama réttar ad pvi er slik verSmeeti
var8ar og stofnunin naut, adur en uthlut-
un fér fram.

8. grein.
Réttarstada, vernd og forréttindi.

1. madlsgrein. Tilgangur pessarar
greinar.
Til bess al stofnunin fai fullnaegt
skyldum beim, er henni eru a hendur

existence and all mutual rights and
obligations of the Association and its
members under this Agreement shall con-
tinue unimpaired, except that no member
shall be suspended or shall withdraw
and that no distribution shall be made
to members except as in this Section pro-
vided.

(b) No distribution shall be made to
members on account of their subscriptions
until all liabilities to creditors shall
have been discharged or provided for
and until the Board of Governors, by
vote of a majority of the Governors exer-
cising a majority of the total voting
power, shall have decided to make such
distribution.

(¢) Subject to the foregoing, and to any
special arrangements for the disposition
of supplementary resources agreed upon
in connection with the provision of such
resources to the Association, the As-
sociation shall distribute its assets to
members pro rata in proportion to
amounts paid in by them on account of
their subscriptions. Any distribution
pursuant to the foregoing provision of this
paragraph (c) shall be subject, in the
case of any member, to prior settlement
of all outstanding claims by the As-
sociation against such member. Such
distribution shall be made at such times,
in such currencies, and in cash or other
assets as the Association shall deem fair
and equitable. Distribution to the several
members need not be uniform in respect
of the type of assets distributed or of the
currencies in which they are expressed.

(d) Any member receiving assets
distributed by the Association pursuant
to this Section or Section 4 shall enjoy
the same rights with respect to such
assets as the Association enjoyed prior
to their distribution.

Article VIII
Status, Immunities and Privileges.

Section 1. Purposes of Article.

To enable the Association to fulfill the
functions with which it is entrusted, the



faldar, skal veita henni pa réttarstodu,
vernd og forréttindi, sem hér greinir, i
6llum I6ndum félagsrikja.

2. mdlsgrein. Réttarstada stofn-
unarinnar.

Stofnunin skal ad o6llu leyti vera
perséna a8 légum, einkum ad bvi er
vardar
1. a0 gera samninga,

2. ad kaupa og selja fasteignir og lausa-

fé,

3. ad ho6féa mal.

3. mdlsgrein. Adstada ad pvi er snertir
mdlarekstur.

Eigi ma hoéf6a mal gegn stofnuninni
nema fyrir 16glegum doémstél innan landa
félagsrikis, par sem hun hefur skrifstofu,
hefur utnefnt fulltria til ad taka vid
stefnu efa advorun um malsh6fSun eda
hefur gefis 1t eda abyrgzt verdbréf. Eigi
ma b6 hofSa mal af halfu félagsrikis
e8a manna, sem fram koma i pbess umbodi
eba fara med krofur, er fra pvi stafa.
Eignir og vermeti stofnunarinnar skulu,
hvar sem bau fyrirfinnast og i hvers
vorzlu sem bau eru, njéta verndar gegn
hvers konar upptoku, fjarnami eda as-
for, unz fallinn er démur gegn stofnun-
inni.

4. mdlsgrein. Vernd vegna upptéku

eigna.

Eigi ma rannsaka eignir stofnunarinn-
ar, hvar sem ber eru og hver sem annast
vorzlu peirra, né heldur framkvama upp-
toku, fjarnam, logtak, eignarnam né
nokkurs konar téku adra af halfu stjérn-
arvalds né loggjafarvalds.

5. mdlsgrein. Fridhelgi skjala.
Skjol stofnunarinnar skulu friShelg.

6. madlsgrein. Fridhelgi eigna gagnvart
hémlum.

A% svo miklu leyti sem porf krefur til
peirra starfa, er i samningi bessum
greinir, og a0 héldnum akvaedum samn-
ings pessa, skulu allar eignir og verd-
meaeti stofnunarinnar vera fridhelg gagn-
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status, immunities and privileges provided
in this Article shall be accorded to the As-
sociation in the territories of each member.

Section 2. Status of the Association.

The Association shall possess full juri-
dical personality and, in particular, the
capacity:

(i) to contract;

(ii) to acquire and dispose of immovable
and movable property;
(iii) to institute legal proceedings.

Section 3. Position of the Association
with Regard to Judicial Process.
Actions may be brought against the As-
sociation only in a court of competent
jurisdiction in the territories of a member
in which the Association has an office,
has appointed an agent for the purpose of
accepting service or notice of process, or
has issued or guaranteed securities. No
actions shall, however, be brought by
members or persons acting for or deriving
claims from members. The property and
assets of the Association shall, whereso-
ever located and by whomsoever held, be
immune from all forms of seizure, attach-
ment or execution before the delivery of
final judgment against the Association.

Section 4. Immunily of Assets from
Seizure.

Property and assets of the Association,
wherever located and by whomsoever
held, shall be immune from search, re-
quisition, confiscation, expropriation or
any other form of seizure by executive
or legislative action.

Section 5. Immunity of Archives.
The archives of the Association shall
be inviolable.

Section 6. Freedom of Assets from
Restrictions.

To the extent necessary to carry out the
operations provided for in this Agreement
and subject to the provisions of this
Agreement, all property and assets of the
Association shall be free from restrictions,

A2t

1961

59

29, marz



1961

59

29. marz

164

vart homlum og radstéfunum til reglu-
gezlu, eftirlits og logtafa (moratoria),
hverju nafni sem nefnast.

7. madlsgrein. Forgangsréttur sendinga.

Opinberar sendingar fra stofnuninni
skulu njota sama forgangsréttar hja
hverju félagsriki sem opinberar sending-
ar annarra félagsrikja.

8. madlsgrein. Fridhelgi og forréttindi

starfslids.

Stjérnarmenn, framkveemdastjérar,
varamenn, fulltriar og starfsmenn stofn-
unarinnar skulu

1. vera friShelgir gagnvart 16gsékn fyr-
ir verk, sem peir hafa unnid i starfi
sinu, nema stofnunin aflétti beirri
frishelgi;

2. njota somu forréttinda, ef beir eru
ekki eigin begnar, gagnvart hémlum
4 innflutningi manna, ttlendingaeft-
irliti og herskyldu og somu lempni
um gjaldeyriseftirlit, sem félagsrikid
veitir fulltrdum annarra rikja, starfs-
moénnum og starfslisi sému tegundar;

3. hafa somu adstodu til a8 nota sam-
gongutaeki, sem veitt er fulltrium
annarra rikja, starfsménnum og
starfslidi somu tegundar.

9. mdlsgrein. Skattfrelsi.

a. Stofnunin, eignir hennar, verdmeti,
tekjur, starfsemi og vidskipti, sem heim-
ilud eru i samningi pessum, njota skatt-
og tollfrelsis. Stofnunin er og laus af
abyrgd a a8 krefja eda greida skatta og
gjold.

b. Eigi ma leggja skatt 4 laun e8a
béknun, sem stofnunin greidir stjérnar-
moénnum sinum, varaménnum beirra,
fulltrium eda starfsménnum, sem ekki
eru eigin pegnar eda jafngildi bess.

regulations, controls and moratoria of any
nature.

Section 7. Privilege for Communi-

cations.

The official commmunications of the
Association shall be accorded by each
member the same treatment that it accords
to the official communications of other
members.

Section 8. Immunities and Privileges of
Officers and Employees.

All Governors, Executive Directors, Al-
ternates, officers and employees of the
Association

(i) shall be immune from legal process
with respect to acts performed by
them in their official capacity except
when the Association waives this
immunity;
not being local nationals, shall be
accorded the same immunities from
immigration restrictions, alien regis-
tration requirements and mnational
service obligations and the same
facilities as regards exchange restric-
tions as are accorded by members
to the representatives, officials, and
employees of comparable rank of
other members;
shall be granted the same treatment
in respect of travelling facilities as
is accorded by members to represen-
tatives, officials and employees of
comparable rank of other members.

(ii)

(iii)

Section 9. Immunities from Tazxation.

(a) The Association, its assets, property,
income and its operations and transactions
authorized by this Agreement, shall be im-
mune from all taxation and from all
customs duties. The Association shall also
be immune from liability for the collec-
tion or payment of any tax or duty.

(b) No tax shall be levied on or in re-
spect of salaries and emoluments paid by
the Association to Executive Directors,
Alternates, officials or employees of the
Association who are not local citizens,
local subjects, or other local nationals.
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(¢) No taxation of any kind shall be 59
levied on any obligation or security issued 29. mars

c. Eigi ma leggja nokkurn skatt a
skuldabréf eSa versbréf tutgefin af stofn-

uninni (né heldur ard eda voxtu bar af),
hver sem handhafinn er, ef

1. mismunad er gegn sliku bréfi, ein-
gongu vegna bess a8 pal er utgefid
af stofnuninni, eda

2. ef slik skoéttun er eingéngu byggd a
stad beim eda gjaldmidli, er i verd-
bréfinu greinir a8 greida skuli eda
greitt er, eda sta¥setningu skrifstofu
efa starfsstadar, er stofnunin heldur
uppi.

d. Eigi ma leggja nokkurn skatt a
skuldabréf eda verSbréf, sem stofnunin
abyrgist (né heldur ar§ eda voxtu bar
af), hver sem handhafinn er, ef

1. mismunad er gegn sliku bréfi, ein-
gongu vegna bess al stofnunin
abyrgist pad, eba

2. ef slik skottun er eingéngu byggs a
stadsetningu skrifstofu efa starfs-
stadar, er stofnunin heldur uppi.

10. madlsgrein. Framkvaemd greinar

bessarar.

Félagsrikjum ber innan landa sinna a8
gera beer ralstafanir, er naulsynlegar
eru, med eigin 1oggjof til bess ad fram-
kvaema grundvallardkvaedi pessarar grein-
ar og skyra stofnuninni fra, hvada
einstakar radstafanir pau hafi gert 1 pessu
efni.

9. grein.
Breytingar.

a. Allar tillégur til breytinga 4 samningi
bessum, hvort sem bpeer koma fra félags-
riki, stjornarmanni e8a framkvaemda-
stjérum, ber a8 tilkynna formanni stjorn-
arnefndar, sem leggur beer fyrir stjorn-
ina. Nu sambykkir hin breytinguna, og
ber ad senda hana o6llum félagsrikjum
med umburdarbréfi eda skeyti og spyrja,
hvort pau fallist 4 hana. Pegar brir
fimmtu hlutar félagsrikja, er fara med
fjora fimmtu hluta atkve®amagns, hafa

by the Association (including any divi-
dend or interest thereon) by whomsoever
held

(i) which discriminates against such
obligation or security solely because
it is issued by the Association; or

(ii) if the sole jurisdictional basis for
such taxation is the place or currency
in which it is issued, made payable
or paid, or the location of any office
or place of business maintained by
the Association.

(d) No taxation of any kind shall be
levied on any obligation or security guar-
anteed by the Association (including any
dividend or interest thereon) by whom-
soever held

(i) which discriminates against such
obligation or security solely because
it is guaranteed by the Association;
or

(ii) if the sole jurisdictional basis for
such taxation is the location of any
office or place of business maintained
by the Association.

Section 10. Application of Article.

Each member shall take such action as is
necessary in its own territories for the
purpose of making effective in terms of
its own law the principles set forth in
this Article and shall inform the Associ-
ation of the detailed action which it has
taken.

Article IX
Amendments.

(a) Any proposal to introduce modifica-
tions in this Agreement, whether emana-
ting from a member, a Governor or the
Executive Directors, shall be communi-
cated to the Chairman of the Board of
Governors who shall bring the proposal
before the Board. If the proposed amend-
ment is approved by the Board, the As-
sociation shall, by circular letter or tele-
gram, ask all members whether they ac-
cept the proposed amendment. When
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sambykkt breytinguna, ber stofnuninni
a0 stabfesta pal med formlegri tilkynn-
ingu til allra félagsrikja.

b. P4 skal, bpratt fyrir akveSi a-lids
hér a8 framan, afla sampykkis allra
félagsrikja 4 breytingum a
1. rétti til arsagnar ur stofnuninni, shr.

akveedi 7. gr. 1.,

2. réttindum, sem tryggd eru {f 3. gr.
1(c),

3. takmorkun abyrg@ar samkvemt 2.
gr. 3. :

c. Breytingar ganga i gildi gagnvart

6Hum félagsrikjum brem manu8um eftir

dagsetningu formlegrar tilkynningar,

nema skemmri timi sé tilgreindur i um-

burSarbréfinu eda skeytinu.

10. grein.
Tilkun og gerdardémur.

a. Oll Aagreiningsatridi um talkun a
akvaedum samnings bessa, er upp kunna
a8 koma milli félagsrikja og stofnunar-
innar efa milli félagsrikja innbyrdis, ber
ad leggja undir drskurd framkvemda-
stjérnar. N1 snertir malid sérstaklega
félagsriki, er ekki hefur matt tilnefna
framkvaemdastjéra fyrir bankann, og ber
pvi réttur til fulltria samkvemt 6. gr.
4(g).

b. Nu fellir framkvaemdastjérn ur-
skurd samkvemt a-1i6, og er félagsriki
heimilt a0 skjota honum til stjérnar-
nefndar, er fellir endanlegan urskurd.
A medan hans er bedid, er stofnuninni
heimilt, a8 svo miklu leyti sem hin telur
naudsynlegt vera, a8 fara cftir urskurdi
framkvaemdastjornar.

c. Nu ris agreiningur milli stofnunar-
innar og félagsrikis, er heett hefur patt-
toku eda vikis hefur veri fra, og ber ad
leggja hann undir urskurd priggja manna
gerdardéms. Skipar stofnunin einn og
landi® annan, en pridja manninn, odda-
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three-fifths of the members, having four-
fifths of the total voting power, have ac-
cepted the proposed amendments, the As-
sociation shall certify the fact by formal
communication adressed to all members.

(b) Notwithstanding (a) above, accept-
ance by all members is required in the
case of any amendment modifying

(i) the right to withdraw from the Asso-

ciation provided in Article VII, Sec-
tion 1;

(ii) the right secured by Article III, Sec-
tion 1 (¢);

(iii) the limitation on liability provided in
Article II, Section 3.

(c) Amendments shall enter into force
for all members three months after the
date of the formal communication unless
a shorter period is specified in the circular
letter or telegram.

Article X
Interpretation and Arbitration.

(a) Any question of interpretation of
the provisions of this Agreement arising
between any member and the Association
or between any members of the Associa-
tion shall be submitted to the Executive
Directors for their decision. If the ques-
tion particularly affects any member of
the Association not entitled to appoint an
Executive Director of the Bank, it shall be
entitled to representation in accordance
with Article 6, Section 4 (g).

(b) In any case where the Executive
Directors have given a decision under (a)
above, any member may require that the
question be referred to the Board of
Governors, whose decision shall be final.
Pending the result of the reference to the
Board of Governors, the Association may,
so far as it deems necessary, act on the
basis of the decision of the Executive
Directors.

(c) Whenever a disagreement arises be-
tween the Association and a country
which has ceased to be a member, or be-
tween the Association and any member
during the permanent suspension of the
Association, such disagreement shall be
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mann, skal forseti AlpjéSadémsins eda
annad yfirvald, sem skipad er samkvaemt
reglum stofnunarinnar, skipa, nema ad-
iljar komi sér saman um anna®. Hefur
oddamadur vald til a8 trskurda um 611
atridi varSandi malsmedfer (pro-
cedure), pegar adiljar eru 6sammala bar
um.

11. grein.
Lokadkveaedi.

1. mdlsgrein. Gildistaka.

Samningur bessi gengur i gildi, pegar
hann hefur veri§ undirritadur af halfu
rikisstjérna, er leggja fram a. m. k.
sextiu og fimm hundradshluta allra fram-
laga, sem greinir i vi6beti A, og begar
skirteini samkvemt 2. mgr. (a) pessarar
greinar hafa verid fram 16g8 af bpeirra
halfu, en bé eigi fyrr en 15. september
1960.

2. mdlsgrein. Undirskrift.

a. Rikisstjorn, sem 14tid hefur undir-
rita samning pennan, ber a8 leggja fyrir
bankann skirteini bess efnis, ad hun hafi
fallizt 4 samning bpennan samkvemt
landslogum og gert allar radstafanir til
bess ad geta stadid vid skuldbindingar
sinar samkveemt honum.

b. Rikin gerast patttakendur fra peim
degi, er pau leggja fram skirteini pad,
er greinir i a-1id hér ad framan, en ekki
gerist riki félagsriki, fyrr en samningur
pessi gengur i gildi samkveemt 1. mals-
grein greinar bessarar.

c. Samningur pessi liggur frammi til
undirskriftar rikja beirra, er greinir i
vidbeaeti A, til loka skrifstofutima 31.
desember 1960 i adalskrifstofu bankans.
Hafi samningurinn ekki pa gengid i gildi,
er framkvemdastjéorn bankans heimilt ad

submitted to arbitration by a tribunal of
three arbitrators, one appointed by the
Association, another by the country in-
volved and an umpire who, unless the
parties otherwise agree, shall be appointed
by the President of the International Court
of Justice or such other authority as may
have been prescribed by regulation
adopted by the Association. The umpire
shall have full power to settle all questions
of procedure in any case where the parties
are in disagreement with respect thereto.

Article XI
Final Provisions.

Section 1. Entry into Force.

This Agreement shall enter into force
when it has been signed on behalf of
governments whose subscriptions com-
prise not less than sixty-five percent of
the total subscriptions set forth in
Schedule A and when the instruments
referred to in Section 2 (a) of this Article
have been deposited on their behalf, but
in no event shall this Agreement enter
into force before September 15, 1960.

Section 2. Signature.

(a) Each governmet on whose behalf
this Agreement is signed shall deposit
with the Bank an instrument setting forth
that it has accepted this Agreement in
accordance with its law and has taken all
steps necessary to enable it to carry out
all of its obligations under this Agree-
ment.

(b) Each government shall become a
member of the Association as from the
date of the deposit on its behalf of the
instrument referred to in paragraph (a)
above except that no government shall
become a member before this Agreement
enters into force under Section 1 of this
Article.

(¢) This Agreement shall remain open
for signature until the close of business
on December 31, 1960, at the principal
office of the Bank, on behalf of the
governments of the states whose names
are set forth in Schedule A, provided that,
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framlengja undirskriftartimann i allt ad
sex manudi.

d. Eftir a8 samningurinn hefur gengid
i gildi, skal 6llum rikjum heimilt ad und-
irrita hann, ef adild peirra verdur sam-
bykkt samkvemt 2. gr. 1(b).

3. mdlsgrein. Gildi gagnvart lendum.

Med undirskrift sinni gengur hvert riki
a0 samningnum fyrir sina hond og vegna
allra lendna, sem viSkomandi riki hefur
med hondum alpjodSleg samskipti fyrir,
nema rikisstjéornin undanskilji einhver
slik sveaesi skriflega.

4. mdlsgrein. Byrjun starfa.

a. Jafnskjétt og samningur pessi geng-
ur i gildi samkvaemt 1. malsgrein, skal
forseti kalla saman framkvemdastjéra-
fund.

b. Stofnunin tekur til starfa pann dag,
er s fundur er haldinn.

c. A medan fyrsti fundur stjérnar-
nefndar er ekki haldinn, fara fram-
kvemdastjérar med o611 véld stjornar-
nefndar nema pau, sem henni eru sérstak-
lega falin i samningi bpessum.

5. mdlsgrein. Skrdsetning.
Bankanum er falid ad lata skrasetja
samning bennan i a8alskrifstofu Sam-
einuu bjoSanna samkvemt 102. grein
stofnskrar Sameinudu pjéSanna og reglu-
gerdum samkvaemt henni, er Allsherjar-
pbingi8 hefur sett.

Gert i Washington i einu eintaki, sem
geyma ber i skjalasafni AlpjéSabankans,
sem me8 undirskrift sinni hefur tekizt
4 hendur a8 annazt vorzlu samningsins,
skrasetja hann hja Sameinu&u pjéSunum
og tilkynna 61lum rikjum, er greinir i vis-

if this Agreement shall not have entered
into force by that date, the Executive
Directors of the Bank may extend the
period during which this Agreement shall
remain open for signature by not more
than six months,

(d) After this Agreement shall have en-
tered into force, it shall be open for signa-
ture on behalf of the government of any
state whose membership shall have been
approved pursuant to Article II, Section
1 (b).

Section 3. Territorial Application.

By its signature of this Agreement, each
government accepts it both on its own
behalf and in respect of all territories for
whose international relations such govern-
ment is responsible except those which are
excluded by such government by written
notice to the Accociation.

Section 4. Inauguration of the
Association.

(a) As soon as this Agreement enters
into force under Section 1 of this Article
the President shall call a meeting of the
Executive Directors.

(b) The Association shall begin opera-
tion on the date when such meeting is
held.

(c) Pending the first meeting of the
Board of Governors, the Executive Direct-
ors may exercise all the powers of the
Board of Governors except those reserved
to the Board of Governors under this
Agreement.

Section 5. Registration.

The Bank is authorized to register this
Agreement with the Secretariat of the
United Nations in accordance with Article
102 of the Charter of the United Nations
and the Regulations thereunder adopted
by the General Assembly.

Done at Washington, in a single copy
which shall remain deposited in the
archives of the International Bank for
Reconstruction and Development, which
has indicated by its signature below its
agreement to act as depository of this
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baeti A, um dag bann, er samningurinn Agreement, to register this Agreement with 59
gengur i gildi samkvaemt 11. gr. 1. mgr. the Secretariat of the United Nations and 29. marz
hans. to notify all governments whose names

are set forth in Schedule A of the date

when this Agreement shall have entered

into force under Article XI, Section 1

hereof.
VIDBZETIR A SCHEDULE A
STOFNFRAMLOG INITIAL SUBSCRIPTIONS
(i milljénum Bandarikjadollara) (US $ Millions)*
1. HLUTI PART 1
Astralia ................ 20.18 Australia ............... 20.18
Austurriki ............. 5.04 AUSERIA & o0 s5 s 0w s w i 5.04
Bandarikin ............. 320.29 Belgium ................ 22.70
Belgia .................. 22.70 Canada ................. 37.83
Danmoérk ............... 8.74 Denmark ............... 8.74
Finnland ............... 3.83 Finland «:sisvosaninnsns 383
Frakkland .............. 5296 FIanee «onpovsvmsasmsens 52.96
Holland ................ 27.74 Germany ............... 52.96
ftalia .................. 18.16 Haly ccovonrcrmmmpinsvas 18.16
DT 5085505355 5 b RE 48 e ¥ 33.59 JADALL s avsaiisimenamrnni 33.59
Kanada ................ 37.83 Luxembourg ............ 1.01
Lixemborg ............. 1.01 Netherlands ............ 27.74
Noregur ..........c..... 6.72 INOTWAY vwnssemenssnsans 6.72
Stéra-Bretland .......... 131.14 Sweden ................. 10.09
Sudur-Afrika ........... 10.09 Union of South Africa .. 10.09
SVIDioS i, 10.09 United Kingdom ........ 131.14
Pyzkaland .............. 59.96 United States ............ 320.29
s 768,07 — 76307
II. HLUTI PART 1II
Afganistan .............. 1.01 Afghanistan ............ 1.01
Argentina .............. 18.83 Argentina .............. 18.83
Bolivia ................. 1.06 Bolivia ................. 1.06
Brasilia ................ 18.83 Brazil suimesmssomaesinss 18.83
Burma ................. 2.02 Burma ................. 2.02
Ceylon ................. 3.03 Ceylon ................ 3.03
Chile (cisvsimimensinsins 3.53 Chile ................... 3.53
Colombia .............. 353 China .................. 30.26
Costa Rica ............. 0.20 Colombia ............... 3.53
Déminikanska 1ydveldid .  0.40 Costa Rica ............. 0.20
Ecuador ................ 0.65 Cuba .................. 4.71
El Salvador ............ 0.30 Dominican Republic .... 040
Ebiopia ................ 0.50 Ecuador :.; csiesiniosnss 0.65
Filippseyjar ............ 5.04 El Salvador ............ 0.30
Ghana ................. 2.36 Ethiopia ............... 0.50

* In terms of United States dollars of the
weight and fineness in effect on January 1,
1960.
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59 Grikkland .............. 2.52
29, marz Guatemala ............. 0.40
Haili csiussssasssenines 0.76
Hondudras .............. 0.30
Indland ................ 40.35
Indénesia .............. 11.10
frak ....ooviivviin... 0.76
Pran snssasvosssammwsans 4.54
Irland ................. 3.03
fsland ................. 0.10
fsrael .....covvuiniinn.. 1.68
Jordan ................. 0.30
Jugoslavia ............. 4.04
Kina ......cocovviinnn.. 30.26
RKOrea «o.voeusmswossssss 1.26
Kaba .........cooi.. 4.71
Libanon ................ 0.45
Libya .......coiinon... 1.01
Malajarikin ............ 2.52
Marokké .............. 3.53
Mexiké ......ccviin.n. 8.74
Nicaragia ..ssevenwessns 0.30
Pakistan ............... 10.09
Panama s soueseow o wsssme 0.02
Paraguay .............. 0.30
Peryl .ovsiciasiainimnsas 1.77
Samband Arabarikja .... 6.03
Saudi-Arabia ........... 3.70
SPANN, wewsnmswswsmwsvry 10.09
Sidan ........oeiiiien.. 1.01
Thailand ............... 3.03
Tinis .....covivivennn. 1.51
Tyrkland .............. 5.80
Uruguay ..........c..... 1.06
Venezuela .............. 7.06
Viet-Nam .............. 1.51
Alls

236.93

1000.00

Ghana «.sssssswssasssns 2.36
Greece .....ovvvvvnnenns 2.52
Guatemala ............. 0.40
Haiti ........ccoevunn. 0.76
Honduras .............. 0.30
Iceland ................ 0.10
India ..........cccvven. 40.35
Indonesia .............. 11.10
Iran ......coovvvvvinnn. 4.54
Iraq cismsmssninsansnias 0.76
Ireland ................ 3.03
Israel .....ccvvvvvnan.. 1.68
JOTdan sssnsmssssnesasns 0.30
Korea .....oovvevnnenn. 1.26
Lebanon ............... 0.45
Libya ......cociveennn. 1.01
Malaya, .isescivssososss 2.52
Mexico ....vviiininnnn. 8.74
Marocco ..oviviiniinnnn. 3.53
Nicaragua .......ccv00v0. 0.30
Pakistan ............... 10.09
Panaing s s sssomnsssss 0.02
Paraguay .............. 0.30
i 2T | g 1.77
Philippines ............. 5.04
Saudi Arabia ........... 3.70
SPAIR wsmymssmimaewsnsws 10.09
Sudan .........cc000n.. 1.01
Thailand ..esesesvssses 3.03
Tunisia ................ 1.51
Turkey ssssisswsissssns 5.80
United Arab Republic .. 6.03
Uruguay .......cccceeuee 1.06
Venezuela .............. 7.06
Viet-Nam .............. 1.51
Yugoslavia ............. 4.04

Total ...

236.93

1000.00




